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Предмет. Сагласпогт за ратифпкацију меморандума, тражн се

Y склвду са чланом 16. Закона о поступку закључивања и
извршавања међународних уговора (" Сл. гласник БиХ", бр 29/00 и 32/13),
достављамо вам ради давања Сагласности за ратификацију:

Меморандум о разумијеваљу између Републике Хрватске и Босне и
Херцеговиие и Цр»е Горе о спровођењу „Интеррег ИПА програма
прекограпичнне сарадње између Републике Хрватске, Босне tt
Херцеговттне и Црие Горе 2014.-2020". Меморандум је потписао г. Един
Дилберови8, директор Дирекције за европске интеграције Савјета
мннистара Босне ii Херцеговнне, 13. новембра 2017. године у
Подгорици

Будунцl да је Министарство финансија и трезора БиХ надпежно за
провођење поступка за заклјучивање овог меморандума, молимо вас да на
састанке ваших комисија, односно сједнице Дома, поред представника
Предсједништва БиХ, као предлагача, позовете и представника
Миинстарства који послаинцима, односно делегатима може дати све
потребне информације. -.-_.
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- Prijedlog Odluke

• - Tekst Sporazuma
- Zaključak VM

BOSNA I HERCEGOVINA .
Ministarstvo vanjskih poslova

MFA-BA-MPP
Bгoj: 08/1-23-05-2-22517-2/19
Datum: 21.10.2019.godiпe

PREDSJEDNIŠTVO BOSNE I HERCEGOVINE
SARAJEVO 

БОСНА И ХЕРЦЕГОВИИА
М1lнистарство хностраних пословв

РRЕ.i 'SЈЕцiŠ°ТІёТуо
Е'iOSNć I HERCEGOVINE

S A R A J E V C
PRIAILJAo 1 O.; ;;;-„Zijig ^0 

нi лл~•~. п.ил `-,.и, та • е.мΡ,,.,~ И•гииbm~ 4!,м,ргмгул

PREDMET: Prijedlog odluke 0 ratillkaciji Memoranduma 0 razumijevanju izmedu
Repubiike Hrvatske i Bosne i Hercegovine 1 Crne Gore 0 provedbi „Interreg ‚PA
programa prekogranične saradnje izmedu Hrvatske, Bosne i Hercegovine I Crne Gore
2014.-2020:°, dostavljase

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke 0 ratifikaciji Memorandunu 0
razumijevanju izmedu Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine i Cme Gore a provedbi
,,Interreg IPA programa prekograni&ie saradnje izmedu Hrvatske, Bosne i Hercegovine i
Cme Gore 2014. — 2020.", potpisan 13. novembra 2017. godine u Podgorici, na engleskom
jeziku.

Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 38. redovnoj sjednici, održanoj 23. augusta
2017. godine, donijelo Odluku a prihvatanju navedenog Memoranduma i ovlastilo direktora
Direkcije za evropske integracije Vijeća ministara Bosne i Hercegovine da potpiše ovaj
Memorandum.

Memorandum je u ime Bosne i Hercegovine potpisao Edin DilberoVič, direktor
Diukcije za evropske integracije, u ime Republike Hrvatske Gabrijela Ža1ac, ministrica
regionalnoga razvoja i fondova Evropske unije i u he Cme Gore ambasador Aleksandar
Andrija Pejovič, ministar evropskih poslova. •

Vijeće rninistara Bosne i Hercegovine je na svojoj izvanrednoj sjednici (telefonskoj),
održanoj 15.10.2019.god'ше utvrdilo prijedlog odluke a ratifikaciji navedenog
Memoranduma.

Molimo da Predsjedništvo Bosne i Hercegoviae, u skladu sa odgovarajućim
odredbama Zakona 0 postupku zaključivanja i ' ':..  '. , edunarodnih ugovora C'sluubeni
glasnik BiH" broj 29/00 i 32/13), provede pa,. S~o((~н~ио~гбć~vedenog Memoranduma.
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Interreg-IPACBC
Croatia-Bosnia and Herzegovina-Montenegro

Memorandum 0 razumijevanju

izmedu Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine i Crne Gore

o provedbi "lnterreg IPA programa prckograni&xe suradnje izmedu Hrvatske, Bosne I

Hercegovine 1 Crne Core 2014.-2020."

U skladu s:

— Uredbom (EU) br. 1301/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. ртовиса 2013.
godine 0 Europskorn fondu za regionalni razvoj I 0 posebnim 0dredbama 0 cilju "Ulaganje

za rust i radrumjesta", te stavljanju van snage Uredbe (EZ) br. 1080/2006;

— Ured6om (EZ) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. godine
o utvrdivanju zajedničkih odredbi 0 Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom
socijalnom fondu, Kohezijskom fondu, Europskom poljoprivrednom fondu za ruralni

razvoj i Europskom fondu in pomorstvo i ribarstvo koje an obuhvačene Zajedničkim
strateškim okvirom i 0 utvrdivanju opčih odredbi a Europskom fondu in regionalni razvoj,
Europskom socijalnom fondu i Kohezijskom fondu i a stavljanju van snage Uredbe Vijeća
(EZ) br. 1083/2006;
Uredbom (EZ) br. 1299/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. godine
o posebnim odredbama in potporu iz Europakog fonda za regionalni razvoj cilju

"Europska teritorijalna suradnja";
— Uгedbom (EU, EURATOM) br. 966/2012 Europskog parlamenta i Viječa od 25: listopada

2012. godine 0 financijskim pravilima koja se primjenjuju na opći proлβčun Europske
unije to stavljanJu van snage Uredbe Vijeća (EZ, Euratom) br. 1605/2002;
Uredbom (EU) br. 236/2014 Europskog parlamenta I Viječa od 11. ožujka 2014. godine 0
utvrdivanju zajedničkih pravila I postupaka za provedbu instrumenata Unije za

financiranje vanjskog djelovanja;
Uredhom (EU) br. 231/2014 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. ožujka 2014. godine о ;
uspostavi Instrumenta pretpristupne pomoči (IPA II);
Provedbenom uredbom Komisije (EU) br. 447/2014 od 2. svibnja 2014. godine 0

posebnim pravilima in provedбu Uredbe (EU) br. 231/2014 Europskog parlamenta i
Vijeća о uspostavi Instrumenta pretpristupne pomoći (IPA It);
Provedbenom шедbот Komisije (EU), br. 1011/2014 od 22. rujna 2014. godine 0
utvrdivanju detaljnih pravita za provedbu Uredbe (EU) br. 1303/2013 Europskog
parlamenta i Vijeća u pogledu modela an dostavijanje odredenih infonrsacija Komisiji i
detaljnih pravila a razmjenama informacija izmedu korisnika i upљvljačkih tijela, tijela za
оијељиалје, revizorskih tijela i posredпičkih tijela;
Delegiranom uredbom Komisije (EU), br.1268/2012 od 29. listopada 2012. godine a

praviHma in primjenu Uredbe (EU, Euratom) br. 966/2012 Europskog parlamenta i Vijeća
o financijskim pravilima koja se primjenjuju na opći ргољсип Unije;
Delegtunorn uredbom Komisije (EU), br. 481/2014 od 4. ožujka 2014. godine a dopuni

Uredbe (EU) br. 1299/2013 Europskog parlamenta i Vijeća u vezi s posebnim pravilirna a
prlhvatljivosti izdataka za programe suradnje;
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Provedbenom odlukom Komisije С(2015) 8447 od 24. studenog 2015. godine 0
odobravanju programa prekogrалične suradnje "Interreg IPA programa prekogranične
suradnje izmedu Hrvatske, Bosne i Hercegovine i Crne Gore 2014. — 2020.";

"Interreg IPA programom prekograničпe suradnje izrnedu Hrvatske, Bosne i Hercegovine
i Crne Gore 2014.— 2020" koji je odobren Provedbenom odlukom Komisije br. С(2015)
8447 od 24. studenog 2015. godine;

sporazumom o partnerstvu s Hrvatskom o korištenju EU-ovih struktumih i investicijskih

fondova za rast i zapošljavалje za гахдоЫ је 2014. —2020.;

Zakonom 0 uspostavi institucionalnog okvira za provedбu europskih strukturnih I
investicijskih fondova u Republici HrvatskoJ za financijsko razdoblJe 2014. — 2020. (NN,
br. 92/2014);

Uredbom o tijelima u sustavima upravljanja I kontrole 23 provedbu programa kojima se
podržava cilj "Europska teritorijalna suradnja" u razdoblju 2014. — 2020. (NN, br.
120/2014);

Indikativnim strateškim dokumentom za Cmu Goru 2014. — 2020., usvojenim 18.
kolovoza 2014. godine;

Indikativnim strateškim dokumentom za Bosnu i Hercegovinu (2014.— 2017.), usvojenim
15. prosinca 2014. godine;

Okvimim sporazumom izmedu Bosne i Hercegovine i Europske komisije 0 aтanžmалima
za provedbu financijske pomoći Unije Bosni i Hercegovini u okviru Instrumenta
pretpristupne pomoći (IPA II) koji je stupio na snagu 24. kolovoza 2015, godine
(službene novine — Medunarodni ugovori, br. 6);

Okvimim sporazumom izmedu Crne Gore I Europske komisije 0 pravilima za sprovodenje
finалcijske pomoći Unije u okviru Instrumenta pretpristupne pomoći (IPA II) koji je
donesen Ukazom 0 proglašenju Zakona 0 potwdivanJu Okvirnog sporazuma izmedu Crne
Gore I Europske komisije 0 pravilima za sprovodenje fnuncijske pomoći Uaije Стој
Gori u okvim Instnunenta pretpristupne pomoći (IPA II), službeni list Crne Gore, br.
5/2015;

— sporazumom 0 financiranju izmedu Europske komisije I Bosne i Heroegovine 0 "Inteneg
IPA programu prekogranične suradnje izmedu Hrvatske, Bosne I Hercegovine i Crne Gore
2014. —2020." u okviru Instrumenta pretpristupne pomoči (IPA II);

— sporazumom 0 financiranju izmedu Europske komisije i Crne Gore o "Interreg IPA
programu prekogгanične suradnje izmedu Hrvatske, Bosne i Hercegovine i Crne Gore
2014. —2020." u okviru Instrumenta pretpristupne pomoći (IPA II);
Ostalim relevantnim zakonima/vladinim propisiniaJza dr3ave člалice/dr}ave sudionice
(kojirna se uspostavljaju procedure za provedbu Europske teritorijalne вигадпјеПРА' ,
pгekogтanične suradnje za prograпisko razdoblje 2014.— 2020.).
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Republika Hrvatska, Bosna i Hereegovina i Crna Gora (u даlјлјет tekstu: države sudionice) usuglasile
su potpistvanje ovog memoranduma o razumijevanju 0 provedbi Inteпeg IPA programa prekogran➢спе
suradnje izmedu Hrvatske, Bosne i Hercegovine i Cme Gore 2014. — 2020. koji je odobren
Provedbenom odlukom Komisije C (2015) 8447 od 24. studenog 2015. godine i sporazumjele se 0

sljedećim provedbenim odredbama:

Člaoak 1.

Svrha Memoranduma 0 razumijevanJu

1. svrha ovog dokumenta je da detaljno regulira odgovornosti driava sudionica i aspekte sustava
odgovornog upravljanja i ftnanciJske kontrole Pograma koji su od posebne važлosti za
Upravljačko tijelo i drtave sudionice tijekom provedbe Ргоугагпа, u skladu та sadržajem
Interreg IPA programa prekogranične suradnje izmedu Hrvatske, Bosne i Hercegovine i Crne
Gore 2014. — 2020.Ovi aspekti се biti detaljnije opisani u Opisu sustava upravijanja i kontrole
Programa koji de pripremiti Upravljačko tijelo sukladno odredbama članka 3. ovog
memoranduma.

Članak 2.

ZaJednlčke programske strukture

1. Drtave sudionice sporazumjele su se 0 sljedečim zajedničkim programskim strukturama:
Upravljačko tijelo (UT), Tijelo za ovjeravanje (TO), Revizorsko tijelo (RT), Zajednički odbor
za monitoring (ZOM) i Zajedпičko tajništvo (Zs).

2. Driave sudionice imenuju Agenciju za regionalni razvoj 1{epubHke Hrvatske kao Upravljačko
tijelo и smislu članka 36., stavka 2. Uredbe br. 447/2014, kojeg predstavlja vršitelj dužnosti
direktora.

3. Države sudionice imenuju Upravu za frnалcije i IT Ministarstva regionalnog razvoja i EU
fondova za Tijelo za ovjeravanJe u smislu članka 36., stavka 2. Uгedbe br. 447/2014, kojeg
predstavlja ministar regionalnog razvoja i EU fondova.

4. Dr3ave sudionice imenuju Agenciju za reviziju sustava provedbe programa Europske unije za
Revizorsko tijelo u smislu članka 36., stavka 2. Uredbe br. 447/2014, kojeg predstavlja
direktor.

5. Dr3ave sudionice uspostavljaju Zajednički odbor za monitoring u smislu članka 38. Uredbe br.
447/2014.

6. UpravlJa&o tijelo zajedno s državama sudionicama uspostavlja Zajedničko tajništvo и skladu
т člankom 23., stavak 2. Uredbe br. 1299/2013. Zajedničko tajništvo čine sjedište Tajništva i
podгučni uredi. sjedište Tajništva je u Republici Hrvatskoj dok se područni uredi nalaze u
Bosni i Hercegovini i Cmoj Gori.

7. Zadatci i odgovornosti тajedničkih strukuca Programa navedeni u stavcima od 2. do 6. ovog
članka, kao i pravila koja se odnose na mehanizam дjihove suradnje su utvrdeni Programom i
u Opisu sustava upravljaiija i kontrole Programa, kao i u odgovarajućim primčnicima za
provedbu i poslovniku Progтama.
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Članak3.

Nedležnosti zajedničklh programsklh struktura

1. Upravljačko tijelo je odgovorno za upraviJanje Programom u skladu s паčеlот dobrog
financijskog upravijanja, u skladu s сlалкот 23. Uгedbe br. 1299/20(3 t člankom 125. Uredbe
br. 1303/2013. Upravljačko tijelo izraduje Opts sustava upravijanja t kontrole u vezi s
člankom 125. Uredbe br. 1303/2013 t člankom 36. Uredbe br. 447/2014, u skladu s Aneksom
III Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 1011/2014 o utvrdtvanJu detaljnih pravila za
provedbu Uredbe (EU) br, 1303/2013 Europskog parlamenta t Vtjeća u pogledu modela za
dostavljanje odredenih informacija Komisiji i detaljnih pravtla 0 razmjenama informacija
izmedu korisnika i upravljačkth tijela, tijela za ovjeravanje, revtzorskih tijela I posredntčklh
tijela.

2. Tijelo za ovJeravanJe je nadležno za sastavljanje t podnošenje zahtjeva za рlасалје'Komisiji,
kojim potvrduje da su oni rezultat pouzdanih računovodstvenih sustava, da se zasnivaju na
provjerljivim popratnim dokumenttma, te da su provjerent od stгалe Upravljačkog tijela, da je
primljeno plaćалje koje je izvršila Komtsija i da je izvršeno рlаčалје Vodećem korisniku u
skladu s člankom 37., stavkom 2. Uтedbe br. 447/2014 i сlалкот 132. Uredbe br. 1303/2013.
Tijelo za ovjeravanje je dužno Upravljačkom tijelu dostaviti nacrte тасипа za relevantnu
obračunsku godinu do 20. studenog t konačnu verziju гаčипа do 15, siječnja (n+1). Kako bi
obavilo svoje zadatke, Tijelo za ovjeгavaпje može izdavati smjernice, upute t druge
dokumente koji moraju biti dogovoreni s Upravljačktm tijelom t svim drugim relevantnim
programskim tijelima.

3. Revizorsko tijelo je dužno osigurati revizije pravtlnog funkcioniranja sustava upravljanja I
kontrole Programa i odgovarajućeg broja uzoraka operacija na temelju prijavljenth izdataka U
skladu s člankom 127. Uredbe br. 1303/2013. Revizorsko tijelo je dužno Upravljačkom tijelu
do 5. veljače dostaviti godtšnje izvješće 0 kontrolt t izdati revizorsko mišljenje 0
funkcfoniranju sustava upravljanja i kontrole za relevantnu obmčunsku godinu. U skladu $
člankom 25., stavkom 2. Uredbe br. 1299/2013, Revtzorskom tijelu pomaže Grupa revizora
koja se sastoji od predstavnika iz nadležnih tijela svake države sudionice. Grupa revizora
uspostavlja se u roku od tri mjeseca od donošenja odluke 0 odobrenju Programa. Grupa
tzraduje svoj poslovnik, a njome predsjedava Revizorsko tijelo. Predstavnici Grupe revizora '
moraJu biti nezavtsni od сlалоиа Zajedntčkog odbora za monitoring, tijela za kontrohi
uspostavljenth u skladu s člankom 23., stavkom 4. Uredbe br. 1299/2013 i svih ostalih
aktivnostt t financija operactje. Popis institucija koje čtne Grupu revizora t njthovi kontakt-
detaljt те nalaze u aneksu Poslovnika 0 radu Grupe revizora.

4. U skladu s člалkom 38. Uredbe br. 447/2014 Zajedntčki odbor za monttortngје nadležan da
ocjenJuje ukupnu učtnkovttost, kvalitetu t uskladenost provedbe svih akttvnosti koje vode ka
ispunjenju ciljeva utvrdenih u Programu, sporazumima a financiranju i relevantntm тtratešktm ,
dokumentima. svaka država sudionica imenuje svoje predstavnike u Zajedntčkom odboru za
monitoring. Popis institucija člалova Zajedntčkog odbora za monitoring se nalazi u aneksu
Poslovntka a radu Zajedničkog odbora za monitoring.

5. Zajedntčko tajništvo pomaže Upгavljačkom ttjelu u svakodnevnom rukovodenju, u
jspunJavanju njegovih zadataka na provedbi Programs, te pomaže Zajedničkom odboru za
monitoring u obavljanju odgovarajučih funkcija, рпг3а infonnacije potenetjaln'un aplikantima, .
provodi pozive za dostavu prijedloga t pomaže korisnicima u obavljanju njthovih operativnth
aktivnosti. Postupak zapošljavanja kao t ugovaranje osobija koje се biti angažirano u sjedištu
Zajedničkog tajništva organizira Agencija za гegionalni razvoj Repub tke Hrvatske, dok je
ostavljena mogućnost da državna tijela organiziraju postupak zapošljavалja t ugovaunje
osoblja za родлг3лнсе Zajedničkog tajntštva. Odabir osobija Zajedntčkog tajntštva vrše/се
vršiti države sudionice I pH tome donose zajedničku odluku 0 odabiru kandidata.
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Članak 4.

Državne strukture

1. Države sudionice su uspostavile drtavna tijela za vršenje funkcije u skladu s Aneksom 13
Programa suradnje.

2. Republika Hrvatska imenuje Ministarstvo regionalnog razvoja i fondova Europske unije U
svojstvu driauiog tijela. Ovo ministarstvo predstavlja ministar. Bosna i Hercegovina imenuje
Direkciju za europske integracije Viječa ministara BiH u svojstvu državnog tijela. Direkciju
predstavlja direktor. Cma Gora imenuje Ministarstvo za europske integracije u svojstvu
držamog tijela. Ministarstvo predstavlja ministar.

Članak 5.

Nadiežnosti dгžвvв sudionica

1. U skladu s člankom 38. Ured6e br. 447/2014 i ласеlот partnerstva utvrdenim u članku 5.
Uredhe br. 1303/2013, države sudionice su dužne osnovati Zejednički odbor za monitoring.
Drtavno tijelo je nadležno da obavještava Upravljačko tijelo o imenovanju predstavnika u
svakoj dгžavi sudionici.

2. U skladu т člалcima 72. i 74., stavcima 1. i 2. Uredbe 6г. 1303/2013, driave sudionice su
dužne uspostaviti sustav kontrole koji bi omogućio Upravljačkom tijelu da osigura da su
sufinancirani proizvodi i usluge dostavljeni te da su izdatci koje korisnici prijavljuju plaćeni,
te da su u sldadu т odgovarajućim programom Unije, i pa potrebi s nacionalnim
zakonodavstvom, kao i da ispunjavaju uvjete kojima se podrtava operacija. U cilju
adekvatnog pračenja tijeka revizije, sustav kontrole treba takoder obuhvatiti postupke čuvалja
cjelokupne dokumentacije o izdatcima i revizijama.

3. U skladu $ сlалкот 23., stavkom 4. Uredbe br. 1299/2013, svaka država sudionica imenuje
tijelo odgovomo za provodenje provjera izdataka in сlалка 125., stavka 4., točke а, članka
125., stavka 4., točke 6, članka 125., stavka 5. i članka 125., stavka 6. Uredbe br. 1303/2013 и
odnosu na korisnike na svom području. svaka dr3ava сlалгса osigurava da se izdatci korisnika
mogu provjeriti naJkasiiijc u roku od tri mjeseca od kada je korisnik podnio dokumente.

4. U skladu т člankom 25. Uredbe br. 1299/2013, dг7avпo tijelo mora obavijestiti Revizorsko i
Upravljačko tijelo o imenovanim predstavnicima u Grupu revinora.

5. Države sudionice/drfavna tijela moraju omogučiti ispitivanje Ža16 protiv odluka Kontrolnog
tijela u skladu s važećim institucionalnim i progranukim pravilima. Držaмa tijela su dužna
bez odlaganja obavijestiti Upravljačko tijelo o rezultatima žalбenog postupka.

6. Opis dr3avnih sustava kontrole dostavljaju nacionalna tijela na zahtjev Upravljačkog tijela i
nalazi se u aneksu Opisa sustava upravljanja i kontrole Programa. Дг3.ама tijela su dužna bez
odlaganja obavijestiti Upravljačko tijelo o svim promjenama nadležnog tijela kao i 0
uspostavljanju sustava kontrole.

7. Držaмa tijela moraju Upravljačkom tijelu pružati redovne informacije 0 pravilnom radu '
sustava kontrole, provjerama koje obavi Kontrolno tijelo, uočenim nepravilnostima i
financijskim korekcijama. •Informacije 0 pravilnom radu drfauiog sustava kontrole se
dostavljaju цpravljačkom tijelu najkasnije do 30. studenog u svrhu pripreme izJave 0
upravijanju i godišnjeg pregleda kontrola za relevantnu oбračunвku godinu. Iпfoпnacije a
provjerama koje je obavilo Kontrolno tijelo, uočenim nepravilnostima i financijskim
korekcijama (izvješće 0 provjeri) se podnose Upravljačkom tijelu unutar šestomjesečnog
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izvještajnog razdoblja, i to do 31, siječnja za razdoblje od 1. srpnja do 31. prosinca prethodne i
do 31. srpnja га гагдоЫ је od 1. siječnja do 30. Іірпја tekuće godine.

8. Dr3avna tijela moraju osigurati da se potгebne informacije dostavljaju Upљvljačkom tijelu
kako bi mu se omogućilo da sačiпi izjavu 0 upravljanju i godišnji pregled kontrola za
prethodnu obљčunsku godinu u skladu s člалcima 125., stavak 4. i 138. Uгedbe hr. 1303/2013.

9. Dгtavпa tijela su odgovorna za prijenos godišnjeg iznosa nacionalnih doprinosa za tehničku
pomoć na raaun Tijela za ovjeravanje na osnovu pismenog zahtjeva kojeg zaprime od
Upљvljačkog tijela u skladu s odredbama sporazuma 0 tehničkoj pomoći izmedu
UpravlJa&og tijela i Državnog tijela.

10. Drйave sudionice/dcžavna tijela moraju osigurati da su opencije koje korisnici provode na
svom родсисји u skladu s programskim pravilima o prthvatljivosti izdataka utvrdenih na razini
Programa na temelju Uredbe br. 1303/2013 i Uredbe br. 1299/2013 u skladu s Delegiranom
uredbom Komisije (EU) br. 481/2014 0 dopuni Uredbe (EU) br. 1299/2013 Europskog
parlamenta i Vijeća u vezi s posebnim pravilima 0 prihvatljivosti izdataka za prograrne
suradnje.

11. Državna tijela an odgovorna za potvrdivanje pravnog statusa korisnika koji se nalazi na
njegovom родгисји.

12. U skladu s сlалсiта od 143. do 147. Uredbe br. 1303/2013 i člaakom 46., stavkom 6. Uredbe
br. 447/2014, dгizave sudionice/dcfavna tijela su odgovorni za sprječavалje, otkrivanje i
otklanjanje nepravitnosti nastalih u vezi s provodenjem operacija na svom родгиčји. Pored
toga, drtave sudionice/državna tijela su odgovorni za nadoknadu sredstava iznad 250 eura koji
su nepropisno isplaćeni za operacije na svorn родгисји, kao i sve kamate na zakašnjela
plaćanje. Dr3ave sudionice/dгiavna tijela inoraju Upravljačkom tijelu dati pravovremeni
odgovor na upite 0 nalazima do kojih an došla ovlaštena tijela za kontrolu i Revizorska tijela.

13. Države sudionice/državna tijela imaju prvu razinu odgovornosti га istraživanje nepravilnosti
te za provodenje potrebnih financijskih korekcija i za postupke povrata sredstava. U slučaju
sustavnih nepravilnosti, driava sudionica prošinIje svoje istražne radnje kako bi obuhvatila
sve operacije koje bi mogle biti obuhvačene nepravilnostima.

14. Države sudionice/državna tijela imenuju osobu (službenika za nepгavilnosti) koja je
odgovorna za izvješćivалje 0 nepravilnostima i 0 otplatama nepropisno isplačenih sredstava u
slučaju neuspješnog postupka povrata izmedu цpravljačkog tijela i Vodećeg korisnika.
Detaljne informacije o odgovornostima službenika za nepravilnosti uvrštavaju se и Opis
sustava upravijanja i kontrole Programa.

15. Državna tijela moraju učiniti sve da podcže institucionalne strukiure Programa kako je
navedeno u Programu suradnje i Opisu sustava upravijanja i kontrole Programa, u
nastojanjima da na najbolji moguči način provode Program i usklade se sa zadatcima iz ovog
niemorandInna 0 razumijevanju. To podrazumijeva рги3апје potpore Upљvljačkom tijelu u
provodenju Komunikacijske strategije Programa.

16. Drfave sudionice omogućavaju pristup svim informacijama koje pcogramske strukture
zahtijevaju kako bi mogle obavljati svoje zadatke.

17. Dr9avna tijela zajedno s Upravljačkim tijelom sudjeluju u utvrdivanju modaliteta poziva za
dostavu prijedloga.

Сlапак б.

Sustav kontrole

6.
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1. Upravljačko tijelo je dužno poduzeti mjere, u pogledu članka 23., stavka 4. Uredbe
1299/2013, kako bi se uvjerilo da je troškove svakog korisnika ovjerilo Kontrolno tijelo koje
je odredila država sudionica u kojoj je smješten korisnik.

2. Odredivanje Kontrolnog tijela u ddavania sudionicama je preduvjet ra potpisivanje ugovora 0
subvencijama izmedu Upravljačkog tijela i Vodečeg korisnika.

3. Radi koordinacije provjera upтavljалja, Upravljačko tijelo utvrduje minimalne орčе uvjete
sustava kontrole za potrebe Programa. Upcavljačko tijelo takoder koordinira razmjenu
infonnacija 0 sustavima kontrole uspostavljenim za potrebe Programa medu Kontrolnim
tijelima uspostavljcnin' na razini pojedinačnih цтаlја.

4. Kontrolno tijelo ovjecava troškove u skladu sa zahtjevima Programa. Kontrolno tijelo ovjeru
vrši u elektronskom sustavu za razmjenu podatлtia (eMS) koji se koristi za računovodstvo, za
pohranjivanjc i prijenos financijskih podataka i podataka 0 pokazateljima, za ргаčепје i
izvješćivanje.

5. Sustav kontroic u dr2avi sudionici u kojoj je smješten korisnik tehničke pomoći odgovoran je i
za ovjeru ispravnosti i zakonitosti troškova za tehničku ротос.

6. U slučaju da Upravljačko tijelo sumnja u djelotvorno funkcion'uanje odredenog sustava
kontrole, obгaća se odgovarajućem дтхамот tijelu i traži potencijalna rješenja. Države
sudionice/državna tijela moraju osigurati osiguranje kvalitete Kontrolnog tijela u skladu в
odgovarajučim propisima koji se odnose na Program

Članak 7.

Korištenje eMS-а

1. Sva tijela za provedbu Programa unose sve podatke potrebne za pračenje provedbe Programa
u elektronski sustav za razmjenu podataka, elektronski sustav za ргасепје (eMS), u skladu s
ulogama i pravima korisnika koja dodjeljuje službenik za vodenje eMS-a U sklopu
Upravljačkog tijela.

Člaoak 8.

Nepravilnosti

1. Na razini Programa, Upravljačko tijelo it dužno u ire država sudionica ivavno prijaviti
Europskoj komisiji nepravilnosti koje prekoračuju 10 000 eura u doprinosima iz sredstava EU-
а. Upгavijačko tijelo je dužno obavještavati Komisiju 0 značajnom napretku u relevanmim
upravnim i pravnim postupcima, u skladu s odredbama članka 122., stavka 2. Uredbe br.
1303/2013.

2. U swim drugim slučajevima, a naročito u stanju pred nastupanje bankrota iii u slučajevima
sumnje na prijevaru, informacije Upravljačkom tijelu bez odlaganja dostavlja relevantna
institucija dotične države sudionice, uz prijedlog odgovarajućih preventivnih i korektivnih
mjera. ,

3. Nepravilnosti mogu utvrditi Kontrolno tijelo, Zajedničko tajništvo, Upravljačko tijelo, Tijelo
za ovjeravanje, Državдo tijelo, Revizorsko tijelo, Europska komisija, Europski revizorski sud,
Europski ured za suzbijanje prijevara, zviždači, druga tijela ovlaštena za vršeпje ftnancijske
ovjere operacija, iii bib o koja dnigatijela i poJedinci, uključujući i anonimne prijavljivače.

4. Upгavljačko tijelo ft dojavljuje Komisiji nepravilnosti vezane za sljedeče:
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(а) slučajeve u kojima se nepravilnost sastoji isključivo ad neizvršenja, U cjelini i1i
djelomično, operacije sadržane u sufinanctranom Programu suradnje zbog bankrota korisnika;

(b) slučajevima koje Upravljačkom tijelu i1i Tijelu za ovjecavanje prijavi korisnik dobrovoljпo
i prije nego što je to otkrilo ijedno ad tih tijela, bib o prije iii poslije рlаčалјајамоу doprinosa

(с) slučajevima koje Upravljačko tijelo iii Tijelo za ovjeravanje otkrije i otkloni prije
uključenja dotičnih troškova u izvješće о цoškovima koje se podnosi Komisiji.

5. Bez obzira na izvješčivaпje па razini Programa 0 nepravilnostima definiranim u stavcima 1-4.
ovog сlалка, Upravljačko tijelo ne preuzima odgovomost za izvješćivanje o nepravilnostima
na razini pojedinačnih dr3ava, defrnfrana u odgovarajučim procedurama dr3ava sudionica.

Člaoak 9.

Povrat 1 finaocijske ispravke

1. Upravljačko tijelo je dužno osigurati da Vodeči korisnik izvrši povrat Tijelu za ovjeravanje
svakog eventualnog iznosa novca uplačenog uslijed neke nepravilnosti, u skiadu s одгедбата
ugovora a subvencioniranju izmedu Upravljačkog tijela i Vodečeg korisnika. Projektni partner
је dužan Vodećem korisniku nadoknaditi sve nepropisno isplačene iznose u skladu sa
sporazumom a partnerstvu. U slučaju da Vodeči korisnik пгје u mogučnosti da izvrši povrat
Tijelu za ovjeravanje, drtava sudionica/dcžavno tijelo na čijem teritoriju je smješteп dotični
korlsnik (Vodeći korisnik irli Projektni partner) dužni su osigurati povrat Tijelu za
ovjeravanje imosa koji je tom korisniku nepropisno isplaćen u skladu s člankom 27., stavkom
3. Uredbe 1299/2013 i člankom 46., stavkom 6. Uredbe 447/2014. U tom slučaju, drlava
sudjonica/drfavno tijelo dužni su osigurati povrat navedenog iznosa unutar 60 dana po
prijemu zahtjeva za isplatu kojeg je izdalo Upravljačko tijelo.

2. Ako se za iznos nepropisпo isplaćert korisniku ne mote izvršiti povrat uslijed greške i1i
детага države sudionice/drfavnog tijela, ta drfava sudioгrica/дтхамо tijelo su odgovomi za
povrat tih sredstava Tijelu za ovjeravanje.

3. т obzirom na člалak 85.0 financijskim korekcijama Komisije i сlалсгта 143. do 147. Uredbe
br. 13032013, članak 27., stavak 3. Uredbe 1299/2013 i člaпak 46., stavak 6. Uredbe
447/2014, Upravljačko tijelo се osigurati da dr3ave sudionice izvrše financjjske korekcije
potrebne radi pojedinačnih i sustavnjh nepravilnosti otkrivenih u provedenim operacijame.
Financijske korekcije se sastoje ad otkazivanja svih iii dijelova doprinosa Unije u zavisnosti
ad vrste nepravilnosti. Države sudionice uzimaju u obzir prirodu i težiпu nepravilnosti i
financjjske gubitke sredstava EU-a i primjenjuju odgovaгajuču korekciju (na razini Programa).
Upтavljačko tijelo je dužno bilježiti financijske korekcije u гačunima za račuпovodstvenu
godinu u kojoj je donesena odluka a otkazivanju.

4. U skiadu s člankom 147. Uredbe br. 13032013, svako kašnjenje u povratu sredstava rezultira
zateznom kamatom koja se obračunava počevši ad roka рlасanја, a završava se na dan
stvemog рlасалја.

Čiaпak 10.

Ugovori o subvencijama

1. Odluku a dodjeli raspoloživih sredstava EU-a donosi Zajednički odbor za monitoring.
Upravljačko tijelo snosi zakonsku odgovomost za ugovore a subvencijama s Vodećim
korisnikom a provedbi operacije. Ugovor a subvenciji se zaključuje u eurima.
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2. Ugovor o subvenciji se dodjeljuje Vodećem korisniku isključivo za operaciju optsanu u
obrascu aplikacije kojeg je odobrio Zajednički odber za monitoring i koji je sastavui dio
ugovora 0 subvenciji.

3. U skladu s člankom 45. Uredhe br. 447/2014, za dodjelu ugovora 0 uslugama, robi i radu
korisnika, procedure nabave u cijelom родгисји prekograničnog programs, na teritoriju
Hrvatske, Bosne i Hercegovine i Сгпе Gore, moraju biti u skladu s odredbama Poglavlja 3.
Glave IV Drugog dijela Uredbe (EU, Euratom) br. 966/2012 i Poglavlja 3. Glave 11 Drugog
dijela Delegirane uredbe (EU) hr. 1268/2012.

4. Za ugovore o uslugama, robi i radu koje dodjeljuje Upravljačko tijelo u skiopu posebnog
izdvajалja iz prorsčuna za operacije tehničke pomoči, Upravljačko tijelo može primjenjivati
procedure nabave navedene u članku 45., stavku 1. Uredbe br. 447/2014 iii odredbe svog
nacionalnog zakonodavstva.

Članak 11.

Рlаčапје Vodečim korisnicima

1. Рlасалје Vodečem korisniku se može vršiti samo ako rashodi koje prtjave svi korisnici koji
sudjeluju u operaciji, uključujuči i Vodečeg korisnika, nastali u svrhu operacije, odgovaraju
aktivnostima i ako su ih odobrila Kontrolna tijela koja su odredile države sudioniee na čijem
teritoriju je smješten korisnik.

2. Vodeći korisnik Zajedničkom tajništvu/Upravljačkom tijelu dostavlja izvJeš& 0 napretku U
provedbi projekta i zahtjev za рlасапје u eurima. Рlаčалје Vodećem korisniku vrši Tijelo za
ovjeravanje nakon to Upravljačko tijelo i Tijelo za ovJeravanje odobre izvješče 0 napretku u
provedbi projekta.

3. Tijelo za ovJeravaiije isplaćuje sredstva na bankovni тасип koji navede Vodeči korisnik. Rizik
deviznog tečaja snosi Tijelo za ovJeravanje.

Članak 12.

Ргогвсип Programs

1. Ukupni troškovi programs se sufmanciraju iz sredstava EU-at u iznosu od najviše 85 % i od
nacionalnih doprinosa u iznosu od najmanje 15 %.

Članak 13.

Te6пičks ротос

1. U skladu s člankom 35. Uredbe br. 447/2014, 10% sredstava zajednice izdvojenih za Program
se koristi za prioritetnu liniju Tehпtčka ротос, stopa sufmanciranja iznosi 15 %. U članku 32.
Uredhe br. 447/2014 deftnirane su aktivnosti koje oбuhvača tehnička ротос.

2. Aktivnosti tehničke pomoći se ftnanciraju sredstvima EU-a i nacionalnim doprinosima država
sudionica u skladu s Programom. samo institucije defiпirane u ртотасипи za tehničku ротос i
koje je odobrio Zajednički odbor za monitoring imaju pravo koristiti proračun za tehničku
ротоč.

t Program se sufinancira sredstvlma iz ERDFa 1 paketa IPA II. onako kako је to deflnirano u Programu енпадпја
9



Interreg-IPACBC
Croatia - Bosnla and Herzegovina - Montenegro

3. Pravila, пасiпг i rokovi za povrat sredstava u ргогдсип tehničke pomoći navedeni su u
sporazumu 0 tehničkoj pomoči, koji potpisuju Upravljačko tijelo i korisnik tehničke pomoči.

4. sredstva tehničke pomoči mogu korisniku tehničke pomoči biti ирlаčепа unaprijed, u skladu s
odredbama sporazuma 0 tehničkoj pomoći.

članak 14.

Povrat neiskorištenih sredstava

1. Države sudionice zajednički snose odgovomost za mogući povrat neiskorištenih sredstava. Za
povrat neiskorištenih sredstava se primjenjuju сlалсг od 86. do 88. Ured6e (EU) br.
1303/2013.

2. Ukoliko Europska komisija automatski zatraži povrat sredstava UniJe iz Programa u тlисаји da
sredstva ne budu korištena iii budu nedovoljno korištena u odnosu na predvideni ргогасип i
vremenski okvig Upravljačko tijelo, nakon što zaprimi službeno saopčenje, ima mjesec dana
roka da odredi korisnicima smanJenje sredstava uključujući i korisnike tehničke pomoći.

3. U slučaju povrata neiskorištenih sredstava, Zajedničkom odboru za monitoring daje se
prijedlog da se ova mjera prvo primijeni nu korisnike koji prijave nedovoijno korištenje
sredstava.

čianak 15.

Mehanizmi rješavanja pritužbi

1. Na osnovu članka 74., stavka 3. Uredbe (EU) br. 1303/2013, zajedničke strukture
Programa skupa s državama sudionicama/državпim tijelima osiguravaju učinkovite
niehaniznie za postupanje ро pritužbama koje se odnose na EU fondove. Podnositelji
prijave/korisnici mogu dovesti u pitanje naredne odluke institucija Programa:
a) odluku Zajedničkog odbora za monitoring 0 ocjeni/odabiru (odbacivanju) operacije;
b) odluku Kontrolora 0 neprihvatljivosti izdatka;
c) odluku Upravljačkog tijela 0 odredbama i izmjenama ugovora 0 subvenciji, npr. u

smislu povrata sredstava i1i indikatora postignuča/neuspjeha, smanjenja iznosa uplate,
itd.

2. Postupci za rješavanje pritužбi na svaku od gore navedenih odluka su opisani u Opisu
sustava upravijanja i kontrole.

članak 16.

Revizije

I. U roku od osam mjeseci od usvajanja Programa, Revizorsko tijelo je dužno pripremiti
strategiju za provodenje revizija i podnosi je Komisiji na zahtjev, u skladu s člankom
127., stavkom 4. Uredbe (EU) br. 1303/2013. strategija revizije se ažurira na godišnjoj
razini od 2016. godine do i uključujuči 2024. godinu.

2. Što se tiče imenovanja programskih tijela, Revizorsko tijelo priprema izvješće i mišljenje
na temelju ocjene da 1i tijela Ispunjavaju kriterije koji se odnose na okrufenje unutarnje
kontrole, upravijanje rizicima, aktivnosti upravijanja i kontrole, te ргасепје iz Aneksa XIII
Uredbe (EU) br. 1303/2013.
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3. člалovi Grupe revizora provode revizorske aktivnosti na родгисји za koje sin nadležni
kako je propisano in strategiji revizije i in Priručniku za reviziju Programa. Oni snose punu
odgovomost za rad i dostavljene rezultate. Reviziju imenovanja u sustavu upravljanja i'
kontrole iz članka 124. Uredbe (EU) br. 1303/2013 provode članovi Grupe revizora na
teritoriju država sudionica in skladu s relevantn!m propisima i programskim dokumentima. '

4. Što se tiče zatvaranja гаčипа, in skladu s člankom 127., stavkom 5. Uredbe (EU) br.
1303/2013, Revizorsko tijelo sastavlja:
(a) revizorsko mišljenje u skladu s drugim podstavkom сlалка 59., stavka 5. Uredbe (EU)
br. 966/2012;
(b) godišnje izvješće a kontroli koje navodi glavne nalaze izvršeпih revizija, uk]jučujući i
nalaze u vezi s nedostatcima utvrdenim in sustavu upravljanja i kontrole i predložene i
provedene korektivne mjere.

5. Komisija i Revizorsko tijelo se sastaju redovito (najmanje jednom godišnje) kako bi
analizirali godišnje izvješče o kontroli, revizorsko mišljenje i strategiju revizije te
razmijenili stavove pa pitanJima koja se odnose na poboljšanje sustava upravljалja i
kontrole u skladu s člaпkom 128., stavkom 3. UГCdbe br. 1303/2013.

Završne odredbe

člапак 17.

Jezik Programa

1. Jezik Programa je engleski. službena saopćenja izmedu država sudionica se izdaju na jeziku
Programa.

članak 18.

Rješavanje nesugiasica

1. U slučaju nesuglasica pa pitanjima koja nisu uredena ovim тетоталдитот, strane sin
suglasne da se nade prijateljsko i uzajamno prihvatljivo rješenje.

2. Ukoliko se ne nade prijateljsko rješenje, nesuglasice se mogu rješavati putem posredovanja na
zahtjev jedne od strana.

članak 19.

Preispitivanje I Izmjene 1 dopune

1. Provodenje ovog memoranduma podliježe periodičпom preispitivanju kada to strane •
medusobno dogovore. '

2. Ovaj memorandum se može iгmijeniti i dopuniti samo pismeno, uz zajednički pristanak svih
strana.

3. svaka izmjena i dopuna članaka koji se odnose na шедbе EU-a koje sin navedene U ovom
memorandumu postaje autontauki primjenjiva.

člапак 20.
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Djelomično pravno nevaženje I пепатјегпе praznlne

1. Ako je neka odredba ovog memoranduma nevažeća iii postane nevažeća iii ako Memorandum
sadrži nenamjeme prainine iii tiskarske pogrješke, to пеčе utjecati na važenje drugih odredbi
Memoranduma. Strane su dužne zamijenici svaku nevažeću odredbu važećom odredbom koja
je 3to je moguće бiia namjeni i svrsi nevsžeće odredbe.

2. Strafe su dužne popuniti svaku nenamjemu prazninu Hi tiskarsku pogrješku odredbom koja
bolje odratava namjenu i svrhu Memorandums, u skladu s uredbama EU-a.

Članak2l.

StupanJe na snagu I trajanje

1. Ovaj memorandum 0 razumijevanju stupa na snagu na dan posljednjeg potpisa i prestaje važiti
tri godine nakon datuma zatvaranja Programa.

2. Ovaj prestanak važenja ne sprječava Europsku komisiju da vrši financijske ispravke u skladu s
člancima 85.1143-147. Uredbe (EU) br. 1303/2013.
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Upravljačko tijelo Interreg IPA pгоgгama prekogrалične suradnje izmedu Hrvatske, Bosne i

Hercegovine i Cme Gore 2014. — 2020., koje zastupa Agencija za regionalni razvoj Repubtike

Hrvatske

Ire i funkcija osobe ovlaštene da predstavlja Upravljačko tijelo: stella Amen, vršiteljica dužпosti
direktorice

Potpis:

Mjesto, datum:

Tijelo za ovjeravanje kojeg predstavlja Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Eunopske unije —
Direkcija za finалcije i IT

Ire i funkcija osobe ovlaštene da predstavlja Tijelo za ovjeravanje: Gabrijela Ža1ac, ministrica

Potpis:

Mjesto, datum:

Revizorsko tijelo kojeg predstavlja Agencija za reviziju sustava provedbe programa Europske unije
(ARPA)

Ire i funkcija osobe ovlaštene da predstavlja Revizorsko tijelo: Neven Špclje, direktor

Potpis:

Mjesto, datum:

Držaмo tijelo Repuьike Hrvatske kojeg predstavlja Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova
Europske unije, u svojstvu Dr3aмog tijela

Ire i funkcija osobe ovlaštene da potpisuje i djeluje u ire države sudionice:,Gabnjela Žalac,
ministrica

Potpis:

Mjesto, datum:

Дг2амо tijelo Bosne i Hercegovine kojeg pnedstavlja Direkcija za evropske integracije Vijeća
ministara BiH

Ire i funkcija osobe ovlaštene da potpisuje i djeluje u ire drtave sudionice: Edin Dilberović, direktor

Potpis:
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Mjesto, datum:

Drfavno tijelo Cme Gore kojeg predstavlja Ministarstvo evropskih poslova

line i funkcija osobe ovlaštene da potpisuje i djeluje u ire drtave sudionice: ambasador Aleksandar

Andrija Pejoviб, ministar

Potpis:

Mjesto, datum:
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